
Light cured protection coating material/Varnish/Desensitizer

PRODUCT DESCRIPTION
PRG Barrier Coat is a light-cured protection coating material for coating tooth surface 
and desensitizer to relieve dentinal hypersensitivity.

INTENDED PURPOSE
¾¾Coating tooth surface
a) Hard to brush area

¾¾ Areas surrounding orthodontic brackets
¾¾Hard to brush areas due to crowded teeth
¾¾ Areas surrounding clasps

b) High caries risk areas
¾¾ Exposed root surface
¾¾Newly erupted molars
¾¾White spots

¾¾Desensitizer
c) Areas of hypersensitivity

PRECAUTIONS AND WARNINGS
	1.	 Do not use this product on patients with known allergies to methacrylate monomer.
	2.	 Operators with known allergies to this material and/or methacrylate monomer must 

not use this product.
	3.	 If any inflammation or other allergic reactions occur in either the patient or operator, 

immediately discontinue use and seek medical advice.
	4.	 Use protective plastic gloves and glasses to avoid sensitization to this product. In 

case of accidental contact with oral soft tissue or skin, immediately blot with alcohol 
moistened cotton ball, and rinse with plenty of water. In case of contact with eyes, 
immediately flush the eyes with plenty of water and seek medical advice.

	5.	 If this product comes in contact with oral soft tissue, the tissue may blanch, however, 
it should resolve in 2 or 3 days. Avoid touching or brushing the affected area.

	6.	 Base component is for single use only.
	7.	 Follow the instructions for use of each dental material, equipment or instrument to be 

used in conjunction with this product.
	8.	 Do not use this product for any purposes other than specifically outlined in these 

instructions for use.
	9.	 Use this product within the expiration date indicated on the package and container. 

(Example  YYYY-MM-DD → Year-Month-Date of the expiration date)
	10.	This product is intended for use by dental professionals only.

DIRECTIONS FOR USE
	1.	 Pretreatment
1-1. For protective coating for tooth surface

Clean the tooth surface according to the standard method.
1-2. For prevention of hypersensitivity

When the treating surface is contaminated with saliva or plaque, clean completely 
using a cotton ball etc.
After cleaning the tooth surface, rinse with water and dry thoroughly. When air 
stream cannot be used due to hypersensitivity, dry the area by blotting with a cotton 
pellet etc.

	2.	 Snap off one of the Base containers from others along perforation.
¾¾When storing these materials in a refrigerator, allow them to reach room 
temperature before use.

	3.	 Twist the tab while pulling up to open the container. Put one drop of Active into 
the container. Mix Base and Active in the Base container using disposable brush 
provided.

¾¾Use the material within 2 minutes after mixing since the mixture becomes more 
viscous as the reaction proceeds over time.
¾¾ Tightly close the cap of Active immediately after each use.

	4.	 Apply a thin layer of the mixture on the dried tooth surface and leave undisturbed for 
more than 3 sec.

¾¾Remove excess material on the disposable brush by lightly pressing it against the 
edge of the mouth of the Base container before application.
¾¾Use a new disposable brush for every patient to prevent cross infection.
¾¾Use the mixed material on one patient only to prevent cross contamination.
¾¾ If the mixture applied on the tooth surface becomes contaminated with saliva, etc. 
prior to light-curing, remove the mixture with gauze and perform the application 
procedure again.

	5.	 Light-cure using a dental light-curing unit. Repeat the light-curing procedure, if 
necessary, until the entire area of coating is light-cured.

Light-curing unit Halogen LED
Light-curing time 10 sec. 10 sec. 
Wavelength 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Light intensity ≥ 500 mW/cm² ≥ 1,000 mW/cm²

¾¾Use a dental light-curing unit with the above specifications.
¾¾Operators must use protective glasses or light shielding plate to avoid looking 
directly at the curing light. Operators must also protect patients’ eyes from direct 
exposure to the curing light.
¾¾Disinfect the dental light-curing unit with alcohol after each use to avoid cross-
contamination.

	6.	 After light-curing, remove uncured layer by gently rubbing the surface with a water 
moistened cotton ball.

	7.	 Maintenance control after application
	7-1. Instruct patient to refrain from consuming any staining food and drink (e.g. curry, 

coffee, tea, red wine, etc.) for 3 days after coating.
	7-2. The coating layer of this product will be gradually worn by daily tooth brushing, 

and eventually disappear from the tooth surface. If significant tooth discoloration 
is observed in patient at follow-up visit, remove the whole coating layer using an 
explorer, etc

COMPOSITION
Base:	 S-PRG filler based on fluoroboroaluminosilicate glass, Distilled water, 

Methacrylic acid monomer, and others 
Active: 	 Phosphonic acid monomer, Methacrylic acid monomer, Bis-MPEPP, Carboxylic 

acid monomer, TEGDMA, Polymerization initiator, and others

STORAGE
Store in refrigerator (1-10 °C/34-50 °F). Avoid high humidity and high temperature. Keep 
away from direct sunlight and any source of ignition.

CAUTION: US Federal law restricts this device to sale by or on the order of a 
dental professional.

Lichthärtendes protektives Versiegelungsmaterial/Schutzlack/Desensitizer

PRODUKTBESCHREIBUNG
PRG Barrier Coat ist ein lichthärtendes protektives Versiegelungsmaterial für 
Zahnflächen und ein Desensitizer zur Linderung von Dentinüberempfindlichkeit.

VERWENDUNGSZWECKE
¾¾ Versiegelungsmaterial
a)Mit der Zahnbürste schwer zu reinigende Bereiche

¾¾ Bereiche rund um kieferorthopädische Brackets
¾¾ Problematische Bereiche bei engstehenden Zähnen
¾¾ Bereiche rund um Klammern

b)Bereiche mit hohem Kariesrisiko
¾¾ Freiliegende Wurzeloberflächen
¾¾Neu durchgebrochene Molaren
¾¾ Kreideflecken

¾¾Desensitizer
c)Überempfindliche Bereiche

VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNHINWEISE
	1.	 Das Produkt nicht bei Patienten mit bekannter Allergie gegen Methacrylatmonomere 

verwenden.
	2.	 Behandler mit bekannten Allergien gegen dieses Material und/oder 

Methacrylatmonomere dürfen das Produkt nicht benutzen.
	3.	 Falls bei Patient oder Behandler Entzündungen oder andere allergische Reaktionen 

auftreten, sofort den Gebrauch einstellen und ärztlichen Rat einholen.

READ CAREFULLY BEFORE USE

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCHLESEN

	4.	 Zur Vermeidung einer Sensibilisierung gegen das Produkt Schutzhandschuhe und 
Schutzbrille tragen. Bei versehentlichem Kontakt mit oralen Weichgeweben oder Haut 
sofort mit einem mit Alkohol befeuchteten Wattebausch abtupfen und mit reichlich 
Wasser spülen. Bei Augenkontakt die Augen sofort mit reichlich Wasser spülen und 
ärztlichen Rat einholen.

	5.	 Orale Weichgewebe können sich bei Kontakt mit dem Produkt weißlich färben; dies 
sollte aber nach 2 bis 3 Tagen abklingen. Die Stelle nicht berühren oder mit der 
Zahnbürste reinigen.

	6.	 Die Base-Komponente ist nur zum Einmalgebrauch vorgesehen.
	7.	 Bei allen zusammen mit dem Produkt verwendeten Materialien, Instrumenten oder 

Geräten die Gebrauchsanleitung beachten.
	8.	 Das Produkt ausschließlich für die in diesem Beipackzettel genannten Zwecke 

verwenden.
	9.	 Das Produkt nur bis zu dem auf Packung und Behälter angegebenen Verfallsdatum 

verwenden. 
(Beispiel:  JJJJ-MM-TT → Jahr-Monat-Tag des Verfallsdatums)

	10.	Das Produkt ist nur für den dentalen Gebrauch vorgesehen.

GEBRAUCHSANLEITUNG
	1.	 Vorbehandlung
1-1. Zur Versiegelung von Zahnflächen

Die Zahnfläche nach der Standardmethode reinigen.
1-2. Zur Vorbeugung gegen Überempfindlichkeit

Mit Speichel oder Plaque verunreinigte Behandlungsfläche mit Wattebausch o.Ä. 
vollständig reinigen.
Die Zahnfläche nach der Reinigung mit Wasser spülen und sorgfältig trocknen. Falls 
wegen Überempfindlichkeit kein Luftstrahl benutzt werden kann, den Bereich mit 
Wattepellet o.Ä. abtupfen. 

	2.	 Einen Base-Behälter entlang der Perforation von der Packung abtrennen.
¾¾ Im Kühlschrank gelagertes Material erst verarbeiten, wenn es sich auf 
Zimmertemperatur erwärmt hat.

	3.	 Zum Öffnen des Behälters die Lasche drehen und dabei hochziehen. Einen Tropfen 
Active in den Behälter geben. Base und Active im Base-Behälter mit dem beiliegenden 
Einmalpinsel mischen.

¾¾Das Material innerhalb von 2 Minuten nach dem Anmischen verarbeiten, da es durch 
die ablaufende Reaktion mit der Zeit immer dickflüssiger wird.
¾¾Den Active-Behälter nach jedem Gebrauch sofort wieder fest verschließen.

	4.	 Die Mischung in einer dünnen Schicht auf die getrocknete Zahnfläche auftragen und 
mehr als 3 Sekunden einwirken lassen.

¾¾Den Einmalpinsel zur Entfernung von überschüssigem Material vor der Applikation 
leicht gegen die Kante an der Öffnung des Base-Behälters drücken.
¾¾ Zur Vermeidung von Kreuzinfektionen für jeden Patienten einen neuen Einmalpinsel 
verwenden.
¾¾ Zur Vermeidung von Kreuzkontaminationen das angemischte Material nur bei einem 
Patienten verwenden.
¾¾ Falls die auf die Zahnfläche aufgetragene Mischung vor der Lichthärtung mit 
Speichel o.Ä. verunreinigt wird, die Mischung mit Gaze entfernen und neu auftragen.

	5.	 Mit einer dentalen Polymerisationslampe lichthärten. Die Lichthärtung gegebenenfalls 
wiederholen, bis die gesamte Beschichtung gehärtet ist.

Polymerisationslampe Halogen LED
Polymerisationszeit 10 Sek. 10 Sek.
Wellenlänge 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Lichtleistung ≥ 500 mW/cm² ≥ 1.000 mW/cm²

¾¾ Eine dentale Polymerisationslampe mit den obigen technischen Merkmalen benutzen.
¾¾Der Behandler muss eine Schutzbrille tragen oder ein Lichtschutzschild verwenden, 
um nicht direkt in das Licht der Polymerisationslampe zu blicken. Der Behandler 
muss auch die Augen des Patienten vor direkter Einwirkung des Lichts der 
Polymerisationslampe schützen.
¾¾Die Polymerisationslampe nach jedem Gebrauch mit Alkohol desinfizieren, um 
Kreuzkontaminationen zu vermeiden.

	6.	 Nach der Lichthärtung die nicht ausgehärtete Schicht an der Oberfläche durch sanftes 
Abreiben mit einem mit Wasser angefeuchteten Wattebausch entfernen.

	7.	 Erhaltung nach der Anwendung
7-1.	Den Patienten informieren, dass er nach der Behandlung drei Tage keine 

verfärbenden Nahrungsmittel und Getränke zu sich nehmen sollte (z.B. Curry, Kaffee, 
Tee, Rotwein).

7-2.	Die Beschichtung nutzt sich durch das tägliche Zähneputzen allmählich ab und 
verschwindet schließlich ganz von der Zahnfläche. Wird bei der Nachkontrolle eine 
deutliche Zahnverfärbung festgestellt, die Beschichtung vollständig mittels Sonde o.Ä. 
entfernen.

ZUSAMMENSETZUNG
Base:	 S-PRG-Füller auf der Basis von Fluorboraluminiumsilikatglas, destilliertes 

Wasser, Methacrylsäuremonomer u. a.
Active:	 Phosphonsäuremonomer, Methacrylsäuremonomer, Bis-MPEPP, 

Carbonsäuremonomer, TEGDMA, Polymerisationsinitiator u. a.

LAGERUNG
Im Kühlschrank lagern (1-10 ºC). Hohe Luftfeuchtigkeit und hohe Temperaturen 
vermeiden.
Vor direkter Sonneneinstrahlung schützen und von Zündquellen fernhalten.

VERNIS PROTECTEUR ET DESENSIBILISATEUR PHOTOPOLYMERISABLE

DESCRIPTION
PRG Barrier Coat est un matériau photopolymérisable destiné à protéger la dent en 
surface et à soulager l’hypersensibilité dentinaire.

INDICATIONS
¾¾ Protection de surface 
a)	 Zones d’accès difficiles au brossage

¾¾Contour de brackets orthodontiques
¾¾ Zones d’encombrement dentaire
¾¾ Zones en bordure de crochets

b)	 Zones à risque de carie
¾¾Racine exposée
¾¾Molaires en cours d’éruption
¾¾ Taches blanches

¾¾Désensibilisation
c)	 Zones hypersensibles

PRECAUTIONS ET AVERTISSEMENTS
	1.	 Ne pas utiliser ce produit sur des patients allergiques aux monomères acryliques.
	2.	 Même chose pour les opérateurs.
	3.	 En cas d’inflammation ou autre réaction allergique du patient ou de l’opérateur, 

interrompre immédiatement l’opération et consulter un médecin.
	4.	 Utiliser des lunettes et des gants de protection pour éviter la sensibilisation au produit. 

En cas de contact dermique ou avec les tissus oraux, essuyer immédiatement avec 
un coton imbibé d’alcool et rincer à grande eau. En cas de contact oculaire, rincer 
abondamment les yeux à l’eau et consulter un médecin.

	5.	 Si ce produit entre en contact avec les tissus mous en bouche, ils peuvent devenir 
blanchâtres.  
Cela disparait au bout de 2 à 3 jours. Eviter de toucher ou brosser la zone concernée.

	6.	 Le composant de base est à usage unique.
	7.	 Suivre le mode d’emploi de chaque matériau, instrument ou équipement utilisé en 

association avec ce produit
	8.	 Ne pas utiliser ce produit pour un autre usage que celui spécifié dans le présent mode 

d’emploi
	9.	 Utiliser ce produit avant la date d’expiration indiquée sur l’emballage. 

(Exemple  AAAA-MM-JJ→ Année-Mois-Jour de l’expiration)
	10.	L’usage de ce produit est strictement réservé aux professionnels dentaires.

MODE D’EMPLOI
	1.	 Prétraitement
1-1. Protection de surface

Nettoyer la dent de manière conventionnelle.
1-2. Prévention contre l’hypersensibilité

Si la surface à traiter est contaminée par la salive ou la plaque, la nettoyer 
soigneusement avec un rouleau de coton etc.
Rincer ensuite à l’eau et sécher complètement. Utiliser un coton si l’air comprimé 
provoque une réaction douloureuse.

A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT USAGE

	2.	 Détacher une dose Base en suivant la perforation.
¾¾ Si le produit est conservé au réfrigérateur, le laisser revenir à température ambiante 
avant utilisation

	3.	 Ouvrir la dose en tournant le capuchon. Verser dedans une goutte de la bouteille 
Active. Mélanger dedans Base et Active à l’aide du pinceau jetable fourni.

¾¾Utiliser le mélange dans un délai de 2 minutes après l’avoir effectué car, au-delà,  
il devient trop visqueux.
¾¾Refermer immédiatement l’Active après chaque utilisation.

	4.	 Appliquer une fine couche du mélange sur la surface dentaire séchée et laisser plus de 
3 secs.

¾¾Oter l’excès de produit en pressant légèrement le pinceau contre le bord de l’ouverture 
de la dose Base avant application.
¾¾Utiliser un pinceau neuf pour chaque patient afin d’éviter le risque de contamination 
croisée.
¾¾Utiliser le mélange préparé sur un seul patient pour la même raison.
¾¾ Si le mélange appliqué sur la dent se trouve contaminé, par la salive ou autre,  
avant polymérisation, l’éliminer à l’aide d’une gaze et recommencer le processus.

	5.	 Photopolymériser à l’aide d’une lampe dentaire. Répéter l’opération jusqu’à ce que 
toute la zone enduite soit polymérisée.

Lampe Halogène LED
Temps de photopolymérisation 10 secs. 10 secs.
Longueur d’onde 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Puissance lumineuse ≥ 500 mW/cm² ≥ 1000 mW/cm²

¾¾Utiliser une lampe aux spécifications équivalentes à celles décrites ci-dessus.
¾¾ Les opérateurs doivent porter des lunettes de protection ou utiliser une plaquette 
écran pour éviter la vision directe du faisceau lumineux. Ils doivent également 
protéger les yeux du patient.
¾¾Désinfecter la lampe à l’alcool après chaque utilisation pour éviter le risque de 
contamination croisée.

	6.	 Après polymérisation, ôter le surplus d’épaisseur non polymérisé en frottant doucement 
avec un coton humide.

	7.	Maintenance et contrôle postopératoire
7-1. Demander au patient d’éviter de consommer toute nourriture ou boisson à fort pouvoir 

colorant (par ex. curry, café, thé, vin rouge etc.) pendant 3 jours.
7-2. La couche appliquée va progressivement s’user par les brossages quotidiens jusqu’à 

éventuellement disparaitre. Si, lors d’une visite de contrôle, on constate une nette 
coloration, éliminer totalement le produit à l’aide d’une sonde ou autre instrument.

COMPOSITION
Base:	 charge S-PRG à base de verre fluoro-boroaluminosilicate, eau distillée, 

monomère acide méthacrylique et autres
Active:	 monomère acide phosphonique, monomère acide méthacrylique, Bis-MPEPP, 

monomère acide carboxylique, TEGDMA, initiateur de polymérisation et autres

STOCKAGE
Conserver au réfrigérateur (1-10 ºC). Eviter la chaleur et l’humidité. Eviter la lumière 
directe et toute source d’inflammation.

Lichthardend beschermingsmateriaal/Lak/Desensitisatiemiddel

PRODUCTOMSCHRIJVING
PRG Barrier Coat is een lichthardende lak voor het verzegelen van tandoppervlakken en 
een desensitisatiemiddel voor het verminderen van dentineovergevoeligheid. 

BEOOGD GEBRUIK
¾¾ Bescherming
a)Gebieden die met de tandenborstel moeilijk te bereiken zijn

¾¾Gebieden rondom orthodontische brackets
¾¾Gebieden die vanwege crowding moeilijk met de tandenborstel te bereiken zijn
¾¾Gebieden rond klemmen

b) Gebieden met een hoog cariësrisico
¾¾Geëxponeerde worteloppervlakken
¾¾Nieuw doorgebroken molaren
¾¾ Kalkvlekken

¾¾Desensitisatie
c) Overgevoelige gebieden

VOORZORGSMAATREGELEN EN WAARSCHUWINGEN
	1.	 Gebruik dit product niet bij patiënten met een bekende allergie voor 

methacrylaatmonomeer.
	2.	 Gebruikers met een bekende allergie voor dit materiaal en/of methacrylaatmonomeer 

mogen dit product niet gebruiken.
	3.	 Stop onmiddellijk met het gebruik en raadpleeg een arts in geval van een ontsteking of 

andere allergische reacties bij de patiënt of de gebruiker.
	4.	 Gebruik veiligheidshandschoenen en een veiligheidsbril om sensibilisatie voor dit 

product te voorkomen. Als het product per ongeluk toch op oraal weefsel of de huid 
komt, verwijder het dan onmiddellijk met een in alcohol gedrenkt watje en spoel met 
veel water. In geval van contact met de ogen dient u deze onmiddellijk te spoelen met 
veel water en een arts te raadplegen.

	5.	 Orale weke delen kunnen wit kleuren bij contact met dit product. Deze verkleuring 
moet na twee tot drie dagen zijn weggetrokken. De aangedane plek mag niet worden 
aangeraakt of met de tandenborstel worden gereinigd.

	6.	 De Base-component is bedoeld voor eenmalig gebruik.
	7.	 Houd u aan de gebruiksaanwijzingen van elk tandheelkundig materiaal, apparaat of 

instrument dat u in combinatie met dit product gebruikt.
	8.	 Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan degene die expliciet in deze 

gebruiksaanwijzing worden genoemd.
	9.	 Gebruik dit product niet na de vervaldatum die op de verpakking staat. 

(Voorbeeld  JJJJ-MM-DD → Jaar-Maand-Dag van de vervaldatum)
	10.	Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door dentale professionals.

GEBRUIKSAANWIJZING
	1.	 Voorbehandeling
1-1. Voor het verzegelen van tandoppervlakken

Maak het tandoppervlak schoon volgens de gangbare methode.
1-2. Ter voorkoming van overgevoeligheid

Reinig het volledige te behandelen oppervlak met een watje o.i.d. om speeksel of 
plaque te verwijderen.
Spoel het tandoppervlak na het reinigen schoon met water en maak het goed droog. 
Indien vanwege overgevoeligheid geen luchtstraal kan worden gebruikt, dep het 
gebied dan met een watje o.i.d.

	2.	 Maak een Base-houdertje langs de perforatierand los van de andere houdertjes.
¾¾Wanneer u dit product in een koelkast bewaart, zorg er dan voor dat het op 
kamertemperatuur is als u het gaat gebruiken.

	3.	 Draai het kapje en trek het daarbij omhoog, zodat u het houdertje kunt openen. Doe 
een druppel Active in het houdertje. Meng Base en Active in het Base-houdertje met de 
meegeleverde wegwerpborstel voor eenmalig gebruik.

¾¾Gebruik het mengsel vervolgens binnen twee minuten, omdat het door de reactie 
tussen de twee materialen steeds dikker wordt.
¾¾ Sluit de dop van Active direct goed na elk gebruik.

	4.	 Breng het mengsel in een dunne laag aan op het gedroogde tandoppervlak en laat het 
meer dan drie seconden inwerken.

¾¾Druk de wegwerpborstel voorzichtig tegen de rand van de opening van het Base-
houdertje om overtollig materiaal te verwijderen voordat u het materiaal aanbrengt.
¾¾Gebruik een nieuwe wegwerpborstel bij elke volgende patiënt om kruisinfecties te 
voorkomen.
¾¾Gebruik het gemengde materiaal slechts bij één patiënt om kruisbesmetting te 
voorkomen.
¾¾ Als het mengsel na het aanbrengen op het tandoppervlak en voor het polymeriseren 
wordt verontreinigd met bijv. speeksel, verwijder het mengsel dan met een gaasje en 
breng het opnieuw aan.

	5.	 Hard het mengsel uit met een polymerisatielamp. Herhaal deze stap tot de hele laag is 
uitgehard.

Polymerisatielamp Halogeen LED
Belichtingstijd 10 sec. 10 sec. 
Golflengte 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Lichtintensiteit ≥ 500 mW/cm² ≥ 1.000 mW/cm²

¾¾Gebruik een polymerisatielamp met de bovenstaande technische eigenschappen.

LEES ZORGVULDIG VOOR GEBRUIK

¾¾De gebruiker moet een veiligheidsbril dragen of het licht van de lamp afschermen 
zodat hij/zij niet direct in het licht kan kijken. Ook de ogen van de patiënt moeten 
tegen het licht van de polymerisatielamp worden beschermd.
¾¾Desinfecteer de polymerisatielamp na elk gebruik met alcohol om kruisbesmetting te 
voorkomen.

	6.	 Verwijder na het uitharden de niet-uitgeharde laag van het oppervlak door het er zacht 
af te wrijven met een met water bevochtigd watje.

	7.	 Instructies na applicatie
7-1. Informeer de patiënt dat hij/zij na de behandeling gedurende drie dagen beter geen 

levensmiddelen eet of drinkt die kleurstoffen afgeven (bijv. curry, koffie, thee, rode wijn).
7-2. De beschermlaag slijt door dagelijks tandenpoetsen en verdwijnt ten slotte helemaal 

van het tandoppervlak. Wanneer bij de nacontrole een duidelijke verkleuring van de 
gebitselementen wordt geconstateerd, verwijder dan de hele laag met behulp van een 
sonde o.i.d.

SAMENSTELLING
Base:	 S-PRG-vulstofpartikels op basis van fluorbooraluminiumsilicaatglas, gedestilleerd 

water, methacrylzuurmonomeer en andere 
Active:	 Fosforigzuur-monomeer, methacrylzuurmonomeer, bis-MPEPP, 

carbonzuurmonomeer, TEGDMA, polymerisatie-initiator en andere

OPSLAG
Bewaar in de koelkast (1-10 °C). Vermijd een hoge luchtvochtigheid en hoge temperaturen. 
Stel niet bloot aan direct zonlicht of ontstekingsbronnen.

Material de recubrimiento protector fotopolimerizable/Barniz/Desensibilizante

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
PRG Barrier Coat es un barniz protector fotopolimerizable para recubrir la superficie 
dental y un agente desensibilizante para aliviar la hipersensibilidad dentinaria.

USO PREVISTO
¾¾Recubrimiento de la superficie dental
a) Áreas difíciles de cepillar

¾¾ Zonas alrededor de brackets de ortodoncia
¾¾ Áreas difíciles de cepillar por apiñamiento
¾¾ Zonas alrededor de ganchos ortodónticos

b) Áreas con elevado riesgo de caries
¾¾ Superficies radiculares expuestas
¾¾Molares recién erupcionados
¾¾Manchas blancas

¾¾ Agente desensibilizante
c) Zonas hipersensibles

PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS
	1.	 No utilizar este producto en pacientes con alergia conocida al monómero de metacrilato.
	2.	 Los usuarios con alergias conocidas a este material y/o al monómero del metacrilato 

no deben utilizar este producto.
	3.	 Si se produce alguna inflamación u otras reacciones alérgicas en el paciente o en el 

usuario, interrumpa inmediatamente el uso y consulte a un médico.
	4.	 Utilice guantes y gafas protectoras de plástico para evitar la sensibilización frente a 

este producto. En caso de contacto accidental con los tejidos blandos orales o la piel, 
séquelo inmediatamente con una torunda de algodón humedecida en alcohol y lave 
con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con 
agua abundante y consulte a un médico.

	5.	 Si este producto entra en contacto con los tejidos blandos orales, los tejidos se pueden 
blanquear.  
No obstante, este efecto debe remitir al cabo de 2 o 3 días. Evite tocar o cepillar el área 
afectada.

	6.	 El componente Base es exclusivamente de un solo uso.
	7.	 Siga las instrucciones de uso de cada material, equipo o instrumental dental que se 

vaya a utilizar junto con este producto.
	8.	No utilice este producto para ningún otro fin que no esté descrito específicamente en estas 

instrucciones de uso.
	9.	 Utilice este producto antes de la fecha de caducidad indicada en la caja y el envase. 

(Ejemplo:  AAAA-MM-DD → Año-Mes-Día de la fecha de caducidad)
	10.	Este producto está destinado al uso exclusivo de profesionales de la odontología.

INSTRUCCIONES DE USO
	1.	 Pretratamiento
1-1. Para el recubrimiento protector de la superficie dental

Limpie la superficie del diente según el método estándar.
1-2. Para prevenir la hipersensibilidad

Si la superficie a tratar está contaminada con saliva o placa, límpiela por completo 
con una torunda de algodón, o similar.
Después de limpiar la superficie del diente, aclare con agua y seque a fondo. Cuando 
no se pueda utilizar un chorro de aire debido a la hipersensibilidad, seque la zona con 
una torunda de algodón, o similar.

	2.	 Desprenda uno de los envases de Base de los demás por la perforación.
¾¾ Si almacena estos materiales en nevera, deje que alcancen la temperatura ambiente 
antes de usarlos.

	3.	 Para abrir el envase, gire la pestaña a la vez que tira de ella hacia arriba. Ponga una 
gota de Active en el envase. Mezcle Base y Active en el envase de Base utilizando el 
pincel desechable suministrado.

¾¾Use el material en un plazo de 2 minutos después de mezclarlo, ya que la mezcla se 
vuelve más viscosa a medida que la reacción avanza en el tiempo.
¾¾Cierre bien la tapa de Active inmediatamente después de cada uso.

	4.	 Aplique una fina capa de la mezcla sobre la superficie seca del diente y déjela actuar 
sin tocarla durante al menos 3 segundos.

¾¾ Antes de la aplicación, retire el exceso de material del pincel desechable 
presionándolo ligeramente contra el borde de la boca del recipiente de Base.
¾¾Use un nuevo pincel desechable para cada paciente para evitar la infección cruzada.
¾¾Utilice el material mezclado en un solo paciente para evitar la contaminación 
cruzada.
¾¾ Si la mezcla aplicada en la superficie del diente se contamina con saliva, etc. antes 
de la fotopolimerización, retire la mezcla con una gasa y vuelva a llevar a cabo el 
procedimiento de aplicación.

	5.	 Fotopolimerice con una lámpara para fotopolimerizar de uso odontológico. Repita el 
procedimiento de fotopolimerización, si es necesario, hasta que toda la zona recubierta 
esté fotopolimerizada.

Lámpara para fotopolimerizar Halógena LED
Tiempo de fotopolimerización 10 segundos 10 segundos 
Longitud de onda 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Intensidad de la luz ≥ 500 mW/cm² ≥ 1.000 mW/cm²

¾¾Utilice una lámpara de fotopolimerizar para odontología con las especificaciones 
anteriores.
¾¾ Los usuarios deben usar gafas protectoras o una pantalla protectora de la luz 
para evitar mirar directamente a la luz de fotocurado. Los usuarios también deben 
proteger los ojos de los pacientes de la exposición directa a la luz de curado.
¾¾Desinfecte la lámpara de fotopolimerizar para odontología con alcohol después de 
cada uso para evitar la contaminación cruzada.

	6.	 Después del fotocurado, retire la capa no fotopolimerizada frotando la superficie 
suavemente con una torunda de algodón humedecida en agua.

	7.	 Mantenimiento después de la aplicación
7-1. Instruya al paciente para que se abstenga de consumir cualquier alimento o bebida 

que tiña (por ejemplo, curry, café, té, vino tinto, etc.) durante 3 días después de la 
aplicación del barniz.

7-2. La capa de recubrimiento de este producto se irá desgastando gradualmente con el 
cepillado diario de los dientes, y finalmente desaparecerá de la superficie dental. Si 
se observa un cambio de color significativo de los dientes en la visita de seguimiento, 
retire toda la capa de barniz utilizando una sonda de exploración, etc.

COMPOSICIÓN
Base:	 relleno S-PRG basado en vidrio de fluoroboroaluminosilicato, agua destilada, 

monómero de ácido metacrílico y otros 
Active:	 monómero de ácido fosfónico, monómero de ácido metacrílico, Bis-MPEPP, 

monómero de ácido carboxílico, TEGDMA, iniciador de la polimerización y otros

CONSERVACIÓN
Conservar en nevera (1-10 °C). Evitar la humedad y la temperatura elevadas. Mantener 
alejado de la luz solar directa y de cualquier fuente de ignición.

LEER CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR
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PRG Barrier CoatMateriale sigillante protettivo fotopolimerizzabile/Lacca protettiva/Desensibilizzante 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
PRG Barrier Coat è un materiale sigillante protettivo fotopolimerizzabile per superfici 
dentali e un desensibilizzante per alleviare l’ipersensibilità dentinale.

UTILIZZI PREVISTI
¾¾Materiale sigillante
a)Aree difficili da pulire con lo spazzolino 

¾¾ Aree intorno ai bracket ortodontici 
¾¾ Aree problematiche per affollamento dentale
¾¾ Aree intorno ai ganci 

b)Aree con un elevato rischio di carie
¾¾ Superfici radicolari esposte
¾¾Molari da poco erotti
¾¾Macchie di decalcificazione

¾¾Desensibilizzante
c)Aree ipersensibili 

PRECAUZIONI E AVVERTENZE
	1.	 Non usare il prodotto per pazienti con allergie accertate al monomero metacrilato. 
	2.	Gli operatori con allergie accertate a questo materiale e/o al monomero metacrilato 

non devono usare questo prodotto. 
	3.	 In caso di comparsa di infiammazioni o di altre reazioni allergiche nel paziente o 

nell’operatore, sospendere immediatamente l’uso del prodotto e consultare un medico. 
	4.	 Usare guanti ed occhiali di protezione per evitare la sensibilizzazione a questo 

prodotto. In caso di contatto accidentale con i tessuti molli del cavo orale o con la 
pelle, tamponare immediatamente con del cotone imbevuto d’alcool e sciacquare 
abbondantemente con acqua. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare subito 
abbondantemente con acqua e consultare un medico.  

	5.	 Se i tessuti molli del cavo orale vengono a contatto con il prodotto, possono diventare 
bianchi; questo fenomeno dovrebbe però scomparire dopo 2 o 3 giorni. Non toccare 
l’area interessata, né pulirla con lo spazzolino. 

	6.	 Il componente Base è indicato solo per un singolo utilizzo.
	7.	 Attenersi alle istruzioni d’uso di ogni materiale dentale, strumento o attrezzatura, usati 

insieme a questo prodotto.
	8.	 Usare il prodotto esclusivamente per gli utilizzi previsti nelle presenti istruzioni.
	9.	 Usare il prodotto entro la data di scadenza indicata sulla confezione o sul contenitore.  

(Esempio  AAAA-MM-GG → Anno-Mese-Giorno della data di scadenza).
	10.	Il prodotto è indicato solo per uso dentale.  

ISTRUZIONI D’USO 
	1.	 Pretrattamento
1-1. Per sigillare le superfici dentali

Pulire la superficie dentale con il metodo abituale.  
1-2. Per prevenire l’ipersensibilità

Pulire completamente dalla saliva o dalla placca la superficie da trattare con un 
batuffolo di cotone o simili. 
Dopo aver pulito la superficie dentale, sciacquarla con acqua ed asciugarla 
accuratamente.  Se a causa dell’ipersensibilità non si può usare il getto d’aria, 
asciugare la superficie con palline di cotone o simili.

	2.	 Staccare dalla confezione un contenitore Base lungo la perforazione. 
¾¾ Lavorare il materiale conservato in frigorifero solo quando ha raggiunto la 
temperatura ambiente.

	3.	 Per aprire il contenitore ruotare il tappo e tirarlo verso l’alto. Mettere nel contenitore 
una goccia di Active. Miscelare Base e Active nel contenitore Base con il pennello 
monouso in dotazione.

¾¾ Lavorare il materiale entro 2 minuti dalla miscelazione, poiché, a causa della 
reazione in corso, con il passare del tempo diventa sempre più denso. 
¾¾Richiudere bene il contenitore Active subito dopo l’uso.

	4.	 Applicare uno strato sottile della miscela sulla superficie dentale asciutta e lasciar 
agire per più di 3 secondi.

¾¾ Per rimuovere il materiale in eccesso, prima dell’applicazione comprimere 
leggermente il pennello monouso sul bordo del contenitore Base.
¾¾Utilizzare un nuovo pennello monouso per ogni paziente per evitare infezioni crociate.
¾¾Utilizzare il materiale miscelato solo per un paziente per evitare contaminazioni 
crociate.
¾¾ Se la miscela applicata sulla superficie dentale viene contaminata da saliva o simili 
prima della fotopolimerizzazione, rimuovere la miscela con una garza e applicarla di 
nuovo.

	5.	 Fotopolimerizzare con una lampada di polimerizzazione dentale. Ripetere 
all’occorrenza la fotopolimerizzazione, fino a quando l’intera area è polimerizzata.

Lampada di polimerizzazione Alogena LED
Tempo di polimerizzazione 10 sec. 10 sec.
Lunghezza d’onda 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Intensità luminosa ≥ 500 mW/cm² ≥ 1.000 mW/cm²

¾¾Utilizzare una lampada di polimerizzazione dentale con le caratteristiche tecniche 
sopra indicate. 
¾¾ L’operatore deve indossare occhiali di protezione o utilizzare uno schermo protettivo, 
per evitare di guardare direttamente la luce della lampada di polimerizzazione. Deve 
inoltre proteggere anche gli occhi del paziente dall’esposizione diretta alla luce della 
lampada di polimerizzazione.  
¾¾Disinfettare con alcol la lampada di polimerizzazione dopo ogni utilizzo, per evitare 
contaminazioni crociate. 

	6.	 Dopo la fotopolimerizzazione, rimuovere lo strato non polimerizzato sulla superficie 
sfregando delicatamente con un batuffolo di cotone imbevuto d’acqua. 

	7.	 Mantenimento dopo l’applicazione
7-1.	Comunicare al paziente di non assumere alimenti e bevande che macchiano (per es. 

curry, caffè, tè, vino rosso) nei tre giorni successivi al trattamento. 
7-2.	Lo strato protettivo si usura gradualmente con la pulizia quotidiana dei denti con lo 

spazzolino  e alla fine scompare completamente dalla superficie dentale. Se durante 
la visita di controllo si riscontra una marcata alterazione cromatica del dente, rimuovere 
completamente lo strato protettivo con una sonda o strumento simile.

COMPOSIZIONE
Base:	 Riempitivi S-PRG a base di vetro silicato di alluminio fluoroborico, acqua 

distillata, monomero di acido metacrilico e altri componenti
Active:	 Monomero di acido fosfonico, monomero di acido metacrilico, Bis-MPEPP, 

monomero di acido carbossilico, TEGDMA, iniziatore della polimerizzazione e 
altri componenti

CONSERVAZIONE
Conservare in frigorifero (1-10 °C). Evitare umidità e temperature elevate. Proteggere dalla 
luce diretta del sole e tenere lontano da fonti d’innesco. 

Светоотверждаемый защитный покрывающий материал/Лак/Десенсибилизатор

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
PRG Barrier Coat представляет собой светоотверждаемый защитный материал 
для покрытия поверхности зуба и десенсибилизатор для снижения повышенной 
чувствительности дентина.

НАЗНАЧЕНИЕ
¾¾Покрытие поверхности зуба
a) Труднодоступные при чистке щёткой области

¾¾Области вокруг ортодонтических брекетов
¾¾ Труднодоступные области из-за скученности зубов
¾¾Области вокруг бюгелей

б) Области с высоким риском развития кариеса
¾¾Обнажённая поверхность корня
¾¾Недавно прорезавшиеся моляры
¾¾ Белые пятна на эмали

¾¾Десенсибилизатор
в) Области с повышенной чувствительностью

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
	1.	 Не используйте данный продукт у пациентов с известной аллергией на 

мономер метакрилата.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧЕСТЬ ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ

	2.	 Врачам с известной аллергией на этот материал и/или мономер метакрилата не 
следует использовать данный продукт.

	3.	 При возникновении любого воспаления или аллергических реакций у пациента 
или врача немедленно прекратите применение и обратитесь за медицинской 
помощью.

	4.	 Используйте защитные пластиковые перчатки и очки во избежание 
сенсибилизации к данному продукту. При случайном контакте с мягкими 
тканями полости рта или кожей немедленно протрите ватным шариком, 
смоченным в спирте, и промойте большим количеством воды. При попадании в 
глаза немедленно промойте глаза большим количеством воды и обратитесь за 
медицинской помощью.

	5.	 При контакте продукта с мягкими тканями полости рта они могут немного 
побелеть, однако этот эффект исчезнет через 2 ‒ 3 дня. Не прикасайтесь к этой 
области пальцами и щёткой.

	6.	 Компонент Base предназначен только для однократного применения.
	7.	 Соблюдайте инструкции по применению к каждому стоматологическому 

материалу, прибору или инструменту, используемому с этим продуктом.
	8.	 Не используйте данный продукт для каких-либо иных целей, не указанных в 

данной инструкции.
	9.	 Используйте этот продукт до истечения срока годности, указанного на упаковке 

и контейнере. 
(Пример:  ГГГГ-MM-ДД → Год-месяц-дата истечения срока годности)

	10.	Данный продукт предназначен только для профессионального 
стоматологического применения.

УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
	1.	 Предварительная обработка
1-1. Для защитного покрытия поверхности зуба

Очистить поверхность зуба стандартным методом.
1-2. Для предотвращения повышенной чувствительности

При загрязнении поверхности слюной или зубным налётом полностью 
очистите её ватным шариком или т.п.
После очистки поверхности зуба промойте водой и тщательно просушите. 
Если нельзя использовать струю воздуха из-за гиперчувствительности, 
просушите область путём промакивания ватным тампоном или т.п.

	2.	Отломите один из контейнеров с компонентом Base по перфорации.
¾¾ Если эти материалы хранятся в холодильнике, доведите их до комнатной 
температуры перед применением.

	3.	 Для открытия контейнера выкручивайте язычок и тяните его вверх. Внесите 
одну каплю Active в контейнер. Смешайте Base и Active в контейнере для Base 
прилагаемой одноразовой кисточкой.

¾¾Используйте материал в течение 2 минут после замешивания, так как смесь 
становится более вязкой по мере развития реакции.
¾¾Плотно закрывайте колпачок Active сразу после каждого применения.

	4.	 Нанесите тонкий слой смеси на высушенную поверхность зуба и оставьте в 
покое более чем на 3 с.

¾¾ Удалите излишки с одноразовой кисточки, слегка прижав её к краю открытого 
контейнера Base перед нанесением.
¾¾ Во избежание перекрёстной инфекции используйте новую одноразовую 
кисточку для каждого пациента.
¾¾ Во избежание перекрёстной контаминации используйте замешанный 
материал только у одного пациента.
¾¾ Если нанесённая на поверхность зуба смесь загрязнится слюной и др. до 
фотополимеризации, удалите её марлей и выполните процедуру нанесения 
заново.

	5.	 Выполните светоотверждение стоматологическим фотополимеризатором. При 
необходимости повторите процедуру светоотверждения, пока вся покрытая 
область не полимеризуется.

Фотополимеризатор Галогеновый Светодиодный
Время полимеризации 10 с 10 с 
Длина волны 400 - 500 нм 440 - 490 нм
Интенсивность света ≥ 500 мВт/см² ≥ 1000 мВт/см²

¾¾Используйте стоматологический фотополимеризатор с указанными выше 
характеристиками.
¾¾ Врачу необходимо надевать защитные очки или экранирующий щиток 
во избежание прямого воздействия света полимеризатора на глаза. 
Медперсонал должен также защитить глаза пациента от прямого попадания 
света фотополимеризатора.
¾¾Дезинфицируйте стоматологический фотополимеризатор спиртом после 
каждого применения во избежание перекрёстной контаминации.

	6.	 После фотополимеризации удалите незатвердевший слой, аккуратно протерев 
поверхность ватным шариком, смоченным водой.

	7.	 Наблюдение после нанесения
7-1. Проинструктируйте пациента не употреблять окрашивающие продукты и 

напитки (напр., карри, кофе, чай, красное вино и др.) в течение 3 дней после 
нанесения.



7-2. Покрывающий слой материала будет постепенно изнашиваться в процессе 
ежедневной чистки зубов и в конечном итоге исчезнет с поверхности зуба. 
При обнаружении значительного дисколорита зубов и пациента в ходе 
контрольного визита удалите весь слой материала зондом или т.п.

СОСТАВ
Base:	 наполнитель S-PRG на основе алюмосиликатного стекла с фтористым 

бором, дистиллированная вода, мономер метакриловой кислоты и др. 
Active:	 мономер фосфоновой кислоты, мономер метакриловой кислоты, 

Bis-MPEPP, мономер карбоновой кислоты, TEGDMA, инициатор 
полимеризации и др.

ХРАНЕНИЕ
Хранить в холодильнике (1-10 °C). Избегать воздействия высокой влажности и 
высокой температуры. Беречь от прямого солнечного света и любых источников 
воспламенения.

Światłoutwardzalny ochronny materiał pokrywający/Lakier/Środek znoszący 
nadwrażliwość

OPIS PRODUKTU
PRG Barrier Coat jest światłoutwardzalnym ochronnym materiałem pokrywającym do 
pokrywania powierzchni zęba i środkiem do znoszenia nadwrażliwości zębiny.

PRZEZNACZENIE
¾¾ Pokrycie powierzchni zęba
a) Obszar trudny do szczotkowania

¾¾Obszary otaczające zamki ortodontyczne
¾¾Obszary trudne do szczotkowania z powodu stłoczenia zębów
¾¾Obszary otaczające klamry

b) Obszary o dużym ryzyku próchnicy
¾¾Odsłonięte powierzchnie korzeni
¾¾Nowo wyrżnięte zęby trzonowe
¾¾ Białe plamy

¾¾ Środek znoszący nadwrażliwość
c) Nadwrażliwe obszary

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I OSTRZEŻENIA
	1.	 Nie stosować tego produktu u pacjentów ze stwierdzonymi alergiami na monomer 

metakrylowy.
	2.	 Użytkownikom ze stwierdzonymi alergiami na ten materiał i (lub) monomer 

metakrylowy nie wolno stosować tego produktu.
	3.	W przypadku wystąpienia stanu zapalnego lub innych reakcji alergicznych 

u pacjenta lub użytkownika należy niezwłocznie przerwać stosowanie i zasięgnąć 
porady lekarza.

	4.	 Należy stosować plastikowe rękawice ochronne i okulary w celu uniknięcia uczulenia 
na ten produkt. W przypadku nieumyślnego kontaktu z tkankami miękkimi w jamie 
ustnej lub skórą należy niezwłocznie zetrzeć bawełnianym wacikiem nasączonym 
alkoholem i przemyć dużą ilością wody. W przypadku kontaktu z oczami przemyć je 
natychmiast dużą ilością wody i zasięgnąć porady lekarza.

	5.	 Jeśli produkt ten będzie mieć styczność z tkankami miękkimi jamy ustnej, tkanki 
mogą zblednąć, ale powinno to ustąpić po 23 dniach. Unikać dotykania lub 
szczotkowania danego obszaru.

	6.	 Komponent Base jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użycia.
	7.	 Należy przestrzegać instrukcji obsługi wszystkich materiałów stomatologicznych, 

sprzętów lub instrumentów, które mają być stosowane razem z tym produktem.
	8.	 Nie stosować tego produktu do celów innych niż wyraźnie podane w niniejszej 

instrukcji obsługi.
	9.	 Produkt ten należy zużyć przed upływem terminu ważności podanego na 

opakowaniu i pojemniku. 
(Przykład:  RRRR-MM-DD → rok-miesiąc-dzień terminu ważności)

	10.	Ten produkt jest przeznaczony do stosowania wyłącznie przez lekarzy stomatologów.

INSTRUKCJA STOSOWANIA
	1.	 Przygotowanie
1-1. Do pokrycia ochronnego powierzchni zęba

Oczyścić powierzchnię zęba standardową metodą.
1-2. Do zapobiegania nadwrażliwości

W przypadku zanieczyszczenia leczonej powierzchni śliną lub płytką nazębną 
należy całkowicie oczyścić bawełnianym wacikiem itp.
Po oczyszczeniu powierzchni zęba wypłukać wodą i dokładnie wysuszyć. 
Jeśli z powodu nadwrażliwości nie można użyć strumienia powietrza, osuszyć 
powierzchnię poprzez osuszanie wacikiem itp.

	2.	Oderwać jeden z pojemników Base od innych wzdłuż perforacji.
¾¾W przypadku przechowywania tych materiałów w lodówce należy przed użyciem 
odczekać, aż osiągną temperaturę pokojową.

	3.	W celu otwarcia pojemnika odkręcić uchwyt, jednocześnie pociągając do góry. 
Umieścić jedną kroplę Active w pojemniku. Wymieszać Base i Active w pojemniku 
Base, używając do tego celu dostarczonego jednorazowego pędzelka.

¾¾Użyć materiał w ciągu 2 minut od wymieszania, ponieważ mieszanina staje się 
bardziej lepka wraz z postępowaniem reakcji w miarę upływu czasu.
¾¾Niezwłocznie po każdym użyciu należy szczelnie zamknąć nasadkę Active.

	4.	 Nanieść cienką warstwę mieszaniny na osuszoną powierzchnię zęba i pozostawić 
na czas powyżej 3 sek.

¾¾Usunąć nadmiar materiału na jednorazowym pędzelku poprzez delikatne jego 
dociśnięcie do krawędzi otworu pojemnika Base przed aplikacją.
¾¾Używać nowego jednorazowego pędzelka dla każdego pacjenta, aby zapobiec 
zakażeniu krzyżowemu.
¾¾Wymieszany materiał stosować tylko u jednego pacjenta, aby zapobiec zakażeniu 
krzyżowemu.
¾¾ Jeśli mieszanina naniesiona na powierzchnię zęba ulegnie zanieczyszczeniu śliną 
itp. przed utwardzeniem światłem, należy usunąć mieszaninę gazą i ponownie 
przeprowadzić aplikację.

	5.	 Polimeryzować stomatologiczną lampą polimeryzacyjną. W razie potrzeby 
powtarzać polimeryzację, aż do spolimeryzowania całego obszaru pokrycia.

Lampa polimeryzacyjna Halogen LED
Czas polimeryzacji 10 s 10 s 
Długość fali 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Natężenie światła ≥ 500 mW/cm² ≥ 1 000 mW/cm²

¾¾ Stosować stomatologiczną lampę polimeryzacyjną o powyższych danych 
technicznych.
¾¾Użytkownicy muszą stosować okulary ochronne lub osłonę przed światłem w celu 
uniknięcia bezpośredniego patrzenia na światło polimeryzacyjne. Użytkownicy 
muszą również chronić oczy pacjenta przed bezpośrednim narażeniem na światło 
polimeryzacyjne.
¾¾ Po każdym użyciu należy zdezynfekować stomatologiczną lampę polimeryzacyjną 
alkoholem w celu uniknięcia zakażenia krzyżowego.

	6.	 Po polimeryzacji usunąć nieutwardzoną warstwę poprzez delikatne nacieranie 
powierzchni bawełnianym wacikiem zwilżonym wodą.

	7.	 Kontrola zachowania po aplikacji
7-1. Poinstruować pacjenta, aby przez 3 dni po nałożeniu materiału pokrywającego 

powstrzymał się od spożywania wszelkich barwiących pokarmów i napojów (np. 
curry, kawa, herbata, wino czerwone itp.).

7-2. Warstwa pokrywająca tego produktu będzie stopniowo ścierać się przez 
codzienne mycie zębów i w końcu zniknie z powierzchni zęba. Jeśli podczas 
wizyty kontrolnej zaobserwuje się znaczne przebarwienie zębów u pacjenta, 
należy usunąć całą warstwę pokrywającą eksploratorem itp.

SKŁAD
Base:	 wypełniacz S-PRG na bazie szkła fluoroboroglinokrzemianowego, woda 

destylowana, monomer kwasu metakrylowego i inne 
Active:	 monomer kwasu fosfonowego, monomer kwasu metakrylowego, Bis-MPEPP, 

monomer kwasu karboksylowego, TEGDMA, inicjator polimeryzacji i inne

PRZECHOWYWANIE
Przechowywać w lodówce (1-10 °C). Unikać wysokiej wilgotności i wysokiej 
temperatury. Chronić przed bezpośrednim nasłonecznieniem i źródłami zapłonu.

NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ PRZED UŻYCIEM

Material de învelire/Lac/Agent desensibilizant fotopolimerizabil de protecție

DESCRIEREA PRODUSULUI
PRG Barrier Coat este un material de învelire fotopolimerizabil de protecție, 
pentru învelirea suprafeței dentare și un agent desensibilizant pentru ameliorarea 
hipersensibilității dentinare.

DESTINAȚIA
¾¾ Învelirea suprafeței dentare
a) Zonele greu de periat

¾¾ Zonele din jurul bracket-urilor ortodontice
¾¾ Zonele dificil de periat datorită îngrămădirii dinților
¾¾ Zonele din jurul croșetelor

b) Zonele cu risc crescut pentru carii
¾¾ Suprafața radiculară expusă
¾¾Molarii erupți de curând
¾¾ Petele albe

¾¾ Agent desensibilizant
c) Zonele de hipersensibilitate

PRECAUȚII ȘI AVERTIZĂRI
	1.	 Nu utilizați acest produs la pacienți cu alergii cunoscute la monomerul de metacrilat.
	2.	 Utilizatorii cu alergii cunoscute la acest material și/sau la monomerul de metacrilat să 

nu întrebuințeze acest produs.
	3.	 Dacă pacientul sau utilizatorul prezintă orice semne de inflamație sau alte reacții 

alergice, întrerupeți imediat utilizarea produsului și solicitați asistență medicală.
	4.	 Utilizați mănuși și ochelari de plastic pentru a evita sensibilizarea la acest produs. În 

caz de contact accidental cu țesuturile orale moi sau cu pielea, ștergeți imediat cu un 
tampon de vată îmbibat în alcool și clătiți cu apă din abundență. În caz de contact cu 
ochii, spălați imediat ochii cu apă din abundență și solicitați asistență medicală.

	5.	 Dacă acest produs vine în contact cu țesuturile orale moi, ele pot deveni albicioase, 
dar aceasta trebuie să dispară în 2 sau 3 zile. Evitați atingerea sau perierea zonei 
afectate.

	6.	 Componenta Base este numai de unică folosință.
	7.	 Respectați instrucțiunile de utilizare aferente fiecărui material, echipament sau 

instrument dentar ce urmează să fie folosit împreună cu acest produs.
	8.	 Nu utilizați acest produs în alte scopuri decât cele menționate în mod specific în aceste 

instrucțiuni de utilizare.
	9.	 Utilizați acest produs înainte de data de expirare indicată pe ambalaj și pe recipient. 

(Exemplu  AAAA-LL-ZZ → Anul-Luna-Ziua datei de expirare)
	10.	Acest produs este destinat utilizării numai de către profesioniștii în domeniul 

stomatologiei.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
	1.	 Pretratarea
1-1. Pentru învelirea protectoare a suprafeței dentare

Curățați suprafața dentară conform metodei standard.
1-2. Pentru prevenirea hipersensibilității

Când suprafața de tratat este contaminată cu salivă sau placă, curățați-o în întregime 
cu un tampon de vată etc.
După curățarea suprafeței dentare, clătiți-o cu apă și uscați-o bine. Atunci când jetul 
de aer nu poate fi utilizat din cauza hipersensibilității, uscați zona tamponând-o cu o 
buletă de vată etc.

	2.	 Desprindeți unul din recipientele de Base de celelalte, de-a lungul perforației.
¾¾Când depozitați aceste materiale în frigider, lăsați-le să atingă temperatura camerei 
înainte de a le utiliza.

	3.	 Răsuciți clapa în timp ce o trageți în sus pentru a deschide recipientul. Puneți o 
picătură de Active în recipient. Amestecați Base și Active în recipientul de Base, cu 
ajutorul pensulei de unică folosință livrate.

¾¾Utilizați materialul în răstimp de 2 minute după amestecare, pentru că amestecul 
devine tot mai vâscos pe măsură ce reacția continuă odată cu trecerea timpului.
¾¾ Închideți bine capacul recipientului de Active imediat după fiecare utilizare.

	4.	 Aplicați un strat subțire de amestec pe suprafața dentară uscată și lăsați-l în repaus timp 
de mai mult de 3 sec.

¾¾ Îndepărtați excesul de material de pe pensula de unică folosință apăsând-o ușor de 
marginea gurii recipientului de Base înainte de aplicare.
¾¾Utilizați o nouă pensulă de unică folosință la fiecare pacient, pentru a preveni infecția 
încrucișată.
¾¾Utilizați materialul amestecat numai la un singur pacient, pentru a preveni 
contaminarea încrucișată.
¾¾Dacă amestecul aplicat pe suprafața dentară se contaminează cu salivă etc. 
înainte de fotopolimerizare, îndepărtați amestecul cu o bucată de tifon și efectuați 
procedura de aplicare din nou.

	5.	 Fotopolimerizați utilizând un dispozitiv de fotopolimerizare dentară. Dacă este necesar, 
repetați procedura de fotopolimerizare până când este fotopolimerizată toată zona de 
învelire.

Dispozitivul de fotopolimerizare Halogen LED
Durata de fotopolimerizare 10 sec. 10 sec. 
Lungimea de undă 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Intensitatea luminii ≥ 500 mW/cm² ≥ 1.000 mW/cm²

¾¾Utilizați un dispozitiv de fotopolimerizare dentară cu specificațiile de mai sus.
¾¾Operatorii trebuie să utilizeze ochelari de protecție sau un scut împotriva luminii, 
pentru a evita privitul direct spre lampa de polimerizare. Operatorii trebuie să protejeze 
de asemenea ochii pacienților de expunerea directă la lumina de polimerizare.
¾¾Dezinfectați dispozitivul de fotopolimerizare dentară cu alcool după fiecare utilizare, 
pentru a evita contaminarea încrucișată.

	6.	 După fotopolimerizare, îndepărtați stratul nepolimerizat frecând ușor suprafața cu un 
tampon de vată înmuiat în apă.

	7.	 Întreținerea după aplicare
7-1. Instruiți pacientul să evite consumarea oricăror alimente și băuturi care pătează (de 

ex. curry, cafea, ceai, vin roșu etc.) timp de 3 zile după învelire.
7-2. Stratul de învelire al acestui produs se va uza în mod progresiv, prin periajul dentar 

zilnic și eventual va dispărea de pe suprafața dentară. Dacă se observă o colorare 
dentară semnificativă la pacient, la vizita de control, îndepărtați tot stratul de învelire 
cu ajutorul unei sonde etc.

COMPOZIȚIE
Base:	 material de umplere S-PRG pe bază de sticlă cu fluoroboroaluminosilicat, apă 

distilată, monomer de acid metacrilic și altele 
Active:	 monomer de acid fosfonic, monomer de acid metacrilic, Bis-MPEPP, monomer 

de acid carboxilic, TEGDMA, inițiator de polimerizare și altele

DEPOZITARE
Depozitați în frigider (1-10 °C). A se evita umiditatea înaltă și temperaturile înalte. A se feri 
de lumina solară directă și de orice sursă de aprindere.

Ljushärdande Skyddslack och Desensibiliserare

PRODUKTBESKRIVNING
PRG Barrier Coat är ett ljushärdande skyddslack för försegling av tandytor, och en 
desensibiliserare för att lindra hypersensibelt dentin.

AVSEDD ANVÄNDNING
¾¾ Skyddslack
a) Områden som är svåra att rengöra med tandborste

¾¾Områden runt ortodontiska brackets
¾¾ Svåråtkomliga områden på grund av trångställning
¾¾Områden runt klamrar

b) Områden med hög kariesrisk
¾¾ Exponerade rotytor
¾¾Nyerupterade molarer
¾¾ Kritkaries

¾¾Desensibiliserare
c) Hypersensibla områden

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH VARNINGAR
	1.	 Denna produkt får inte användas på patienter med kända allergier mot 

metakrylatmonomer.

A SE CITI CU ATENȚIE ÎNAINTE DE UTILIZARE

LÄS NOGA FÖRE ANVÄNDNING

	2.	 Användare med kända allergier mot det här materialet eller mot metakrylatmonomer får 
inte använda den här produkten.

	3.	Om någon inflammatorisk eller annan allergisk reaktion uppträder hos patienten eller 
användaren: Avbryt användningen omedelbart och rådgör med läkare.

	4.	 Använd skyddshandskar av plast och skyddsglasögon för att undvika sensibilisering 
mot den här produkten. I händelse av kontakt med oral mjukvävnad eller hud: Badda 
omedelbart med en bomullspellet fuktad med alkohol och skölj med rikligt med vatten. 
I fall av kontakt med ögonen: Skölj ögonen omedelbart med mycket vatten och rådgör 
med läkare.

	5.	 Om den här produkten kommer i kontakt med oral mjukvävnad kan mjukvävnaden bli 
vitaktig. Detta går normalt tillbaka på 2 till 3 dagar. Undvik att röra vid eller borsta det 
påverkade området.

	6.	 Base-komponenten är enbart avsedd för engångsbruk.
	7.	 Följ bruksanvisningarna för alla dentala material, utrustningar och instrument som 

används tillsammans med den här produkten.
	8.	 Använd inte produkten för andra ändamål än den avsedda användning som specificeras 

i den här bruksanvisningen.
	9.	 Använd produkten före det utgångsdatum som är angivet på förpackningen och 

behållaren. (Exempel  ÅÅÅÅ-MM-DD → år-månad-dag för utgångsdatumet)
	10.	Den här produkten är avsedd att användas enbart inom tandvården.

BRUKSANVISNING
	1.	 Förbehandling
1-1. För försegling av tandytor

Rengör tandytan på sedvanligt sätt.
1-2. För att förebygga hypersensibilitet

Om tandytan som ska behandlas är kontaminerad med saliv eller plack, rengör ytan 
noga med bomullspellet eller liknande.
Spola därefter med vatten och torka noggrant. Om ytan är för känslig för att blästras 
torr, kan den torkas genom att badda med bomullspellet eller liknande.

	2.	 Riv av en Base-behållare från de andra behållarna längs perforeringen.
¾¾Om materialet förvaras i kylskåp, måste det ha fått rumstemperatur före användning.

	3.	Öppna behållaren genom att dra fliken uppåt. Applicera en droppe Active i i behållaren. 
Blanda Base och Active i Base-behållaren med hjälp av den bifogade engångspenseln.

¾¾ Använd materialet inom 2 minuter efter tillblandningen eftersom det blir mer och mer 
visköst allteftersom reaktionen fortskrider.
¾¾ Stäng Active-behållaren noga efter varje användning.

	4.	 Applicera ett tunt skikt av blandningen på den torra tandytan och låt verka ostört i minst 
3 sekunder.

¾¾ Avlägsna överskottsmaterial på engångspenseln före appliceringen genom att lätt 
pressa penseln mot kanten på Base-behållarens öppning.
¾¾ För att undvika korskontaminering ska en ny engångspensel användas för varje 
patient.
¾¾ För att undvika korskontaminering ska blandat material endast användas för en enda 
patient.
¾¾Om blandningen som applicerats på tandytan kontamineras med saliv eller liknande 
före ljushärdningen ska blandningen avlägsnas med hjälp av en gastork och 
appliceringen göras om.

	5.	 Ljushärda med hjälp av en dental härdlampa. Upprepa vid behov ljus-härdningen tills 
hela beläggningen härdats.

Härdlampa Halogen LED
Härdningstid 10 sek. 10 sek. 
Våglängd 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Ljusintensitet ≥ 500 mW/cm² ≥ 1.000 mW/cm²

¾¾ Använd en dental härdlampa med ovanstående specifikationer.
¾¾ Användare måste använda skyddsglasögon/-platta för att undvika att titta direkt i 
ljuset från härdlampan. Användare måste även skydda patientens ögon från direkt 
ljus från härdlampan.
¾¾Desinficera den dentala härdlampan med alkohol efter varje användning för att 
undvika korskontaminering.

	6.	 Efter ljushärdningen avlägsnas ohärdade skikt genom att varsamt gnida ytan med en 
bomullspellet fuktad med vatten.

	7.	 Skötsel efter appliceringen
7-1. Instruera patienten att avstå från färgande livsmedel (t.ex. curry, kaffe, te, rödvin och 

liknande) under 3 dagar efter behandlingen.
7-2. Lackskiktet som produkten skapat kommer gradvis att slitas bort genom den dagliga 

tandborstningen och till sist helt försvinna från tandytan. Om den behandlade tanden 
uppvisar en signifikant missfärgning vid efterkontrollen kan hela lackskiktet avlägsnas 
med hjälp av en sond eller liknande.

SAMMANSÄTTNING
Base:	 S-PRG-fillermaterial baserat på fluorobor-aluminosilikatglas, destillerat vatten, 

metakrylsyra-monomer m.m. 
Active:	 Fosfonsyra-monomer, metakrylsyra-monomer, Bis-MPEPP, karboxylsyra-

monomer, TEGDMA, polymerisationsinitiator m.m.

FÖRVARING
Förvaras i kylskåp (1-10 °C). Undvik hög fuktighet och hög temperatur. Får ej utsättas för 
direkt solinstrålning och ska förvaras åtskilt från antändningskällor.

Φωτοπολυμεριζόμενο προστατευτικό υλικό κάλυψης / Βερνίκι / Αποευαισθητικό

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το PRG Barrier Coat είναι ένα φωτοπολυμεριζόμενο προστατευτικό υλικό κάλυψης για 
την κάλυψη οδοντικών επιφανειών καθώς και αποευαισθητικό για την ανακούφιση της 
οδοντινικής υπερευαισθησίας.

ΣΚΟΠΟΥΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
¾¾ Κάλυψη οδοντικής επιφάνειας
a) Περιοχές δύσκολες να βουρτσισθούν

¾¾Περιοχές γύρω από ορθοδοντικά αγκύλια 
¾¾Περιοχές δύσκολο να βουρτσισθούν εξαιτίας συνωστισμού των δοντιών
¾¾Περιοχές γύρω από βάσεις ορθοδοντικής 

b) Περιοχές υψηλού τερηδονικού κινδύνου
¾¾ Εκτεθειμένες επιφάνειες ρίζας
¾¾ Γομφίοι που μόλις ανέτειλλαν
¾¾ Λευκές κηλίδες

¾¾ Αποευαισθητικό
c) Περιοχές υπερευαισθησίας

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
	1.	Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε ασθενείς με γνωστές αλλεργίες σε μεθακρυλικό 

μονομερές.  
	2.	 Χειριστές με γνωστές αλλεργίες σ’ αυτό το υλικό και/ή μθακρυλικό μονομερές δε θα 

πρέπει να χρησιμοποιούν αυτό το προϊόν. 
	3.	 Εάν εμφανισθούν φλεγμονές ή άλλες αλλεργικές αντιδράσεις είτε στον ασθενή είτε 

στον χειριστή, σταματήστε άμεσα τη χρήση και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.  
	4.	 Χρησιμοποιήστε προστατευτικά πλαστικά γάντια και γυαλιά για να αποφύγετε 

ευαισθησία σ’ αυτό το προϊόν.  Σε περίπτωση τυχαίας επαφής με τους στοματικούς 
μαλακούς ιστούς ή το δέρμα, άμεσα καθαρίστε με βαμβάκι εμποτισμένο σε αλκοόλη 
και ξεπλύνετε με άφθονο νερό.  Στην περίπτωση επαφής με τα μάτια, άμεσα ξεπλύνετε 
τα μάτια με άφθονο νερό και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.  

	5.	 Εάν αυτό το προϊόν έρθει σ’ επαφή με στοματικό μαλθακό ιστό, ο ιστός μπορεί να 
ασπρίσει, παρόλα αυτά θα επανέρθει σε 2 με 3 ημέρες.  Αποφύγετε να ακουμπάτε ή 
να βουρτσίσετε την περιοχή που επηρεάστηκε.  

	6.	 Το υλικό βάσης είναι για μία μόνο χρήση.
	7.	 Ακολουθείστε τις οδηγίες χρήσης του κάθε οδοντιατρικού υλικού, εξοπλισμού, ή 

εργαλείου που θα χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με αυτό το προϊόν.  
	8.	Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν για σκοπούς άλλους από αυτούς που ειδικά 

περιγράφονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης.
	9.	 Χρησιμοποιήστε αυτό το προϊόν μέχρι την ημερομηνία λήξης που επισημαίνεται στη 

συσκευασία και το δοχείο. (Παράδειγμα  YYYY-MM-DD → Έτος-Μήνας-Ημέρα της 
ημερομηνίας λήξης)

	10.	Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση μόνο από επαγγελματίες της οδοντιατρικής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
	1.	 Προθεραπεία
1-1. Για προληπτική κάλυψη οδοντικών επιφανειών

Καθαρίστε την οδοντική επιφάνεια με την τυπική μέθοδο.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

1-2. Για την πρόληψη της υπερευαισθησίας
Όταν η επιφάνεια θεραπείας είναι μολυσμένη με σάλιο ή πλάκα, καθαρίστε πλήρως 
χρησιμοποιώντας ένα σφαιρίδιο βάμβακος κλπ. 
Μετά τον καθαρισμό της οδοντικής επιφάνειας, ξεπλύνετε με νερό και στεγνώστε με 
επιμέλεια.  Εάν δε μπορεί να χρησιμοποιηθεί ρεύμα αέρα λόγω υπερευαισθησίας, 
στεγνώστε την περιοχή χρησιμοποιώντας σφαιρίδιο βάμβακος κτλ. 

	2.	 Αφαιρέστε ένα από τα δοχεία του Base κατά μήκος της διάτρησης.
¾¾Όταν αποθηκεύετε αυτά τα υλικά στο ψυγείο, αφήστε να έρθουν σε θερμοκρασία 
δωματίου πριν από τη χρήση.  

	3.	 Στρέψτε το καπάκι καθώς τραβάτε για να ανοίξετε το δοχείο.  Τοποθετείστε μία 
σταγόνα από το Active μέσα στο δοχείο. Ανακατέψτε Base και Active στο δοχείο του 
Base χρησιμοποιώντας το αναλώσιμο πινελάκι που παρέχεται.  

¾¾ Χρησιμοποιείστε το υλικό μέσα σε 2 λεπτά μετά την ανάμιξη καθώς το υλικό γίνεται 
πιο παχύρευστο καθώς εξελίσσεται η αντίδραση με την παρέλευση του χρόνου.  
¾¾ Κλείστε ερμητικά το καπάκι του Active άμεσα μετά από κάθε χρήση. 

	4.	 Εφαρμόστε ένα λεπτό στρώμα της ανάμιξης πάνω στη στεγνή οδοντική επιφάνεια και 
αφήστε ήρεμα για πάνω από 3 sec.

¾¾ Απομακρύνετε την περίσσεια του υλικού από το αναλώσιμο πινελάκι πιέζοντας το 
στην άκρη του ανοίγματος του δοχείου του Base πριν από την εφαρμογή.
¾¾ Χρησιμοποιείστε ένα καινούριο αναλώσιμο πινελάκι για κάθε ασθενή για να 
αποφύγετε διασταυρούμενη λοίμωξη. 
¾¾ Χρησιμοποιείστε το αναμεμειγμένο υλικό σ’ έναν ασθενή μόνο για να αποφύγετε 
διασταυρούμενη λοίμωξη.  
¾¾ Εάν το αναμεμειγμένο υλικό που τοποθετήθηκε στο δόντι επιμολυνθεί με σάλιο κλπ, 
πριν από το φωτοπολυμερισμό, απομακρύνετε το με γάζα και πραγματοποιείστε τη 
διαδικασία εφαρμογής ξανά.  

	5.	Φωτοπολυμερίστε χρησιμοποιώντας μια οδοντιατρική συσκευή φωτοπολυμερισμού.  
Επαναλάβετε τη διαδικασία φωτοπολυμερισμού, εάν είναι απαραίτητο έως ότου 
φωτοπολυμεριστεί όλη η περιοχή που έχει καλυφθεί.

Συσκευή φωτοπολυμερισμού Αλογόνο LED
Χρόνος φωτοπολυμερισμού 10 sec. 10 sec. 
Μήκος κύματος 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Ένταση φωτός ≥ 500 mW/cm² ≥ 1.000 mW/cm²

¾¾ Χρησιμοποιείστε οδοντιατρική συσκευή φωτοπολυμερισμού με τα παραπάνω 
χαρακτηριστικά.
¾¾Οι χειριστές θα πρέπει να χρησιμοποιούν προστατευτικά γυαλιά ή πλάκα 
προστασίας από το φως για να αποφύγουν να δουν απ’ ευθείας το φως 
πολυμερισμού.  Οι χειριστές θα πρέπει επίσης να προστατεύουν τα μάτια των 
ασθενών από την έκθεση στο φως πολυμερισμού.  
¾¾ Απολυμάνετε την οδοντιατρική συσκευή πολυμερισμού με αλκοόλη μετά από κάθε 
χρήση για να αποφύγετε διασταυρούμενες λοιμώξεις.  

	6.	Μετά το φωτοπολυμερισμό απομακρύνετε το μη πολυμερισμένο στρώμα με ελαφριά 
εκτριβή της επιφάνειας με σφαιρίδιο βάμβακος εμποτισμένο σε νερό.  

	7.	 Διατηρήστε τον έλεγχο μετά την τοποθέτηση
7-1. Καθοδηγήστε τον ασθενή να αποφύγει την κατανάλωση κάθε τροφής ή ποτού με 

χρωστική (πχ κάρυ, καφέ, τσάϊ, κόκκινο κρασί κλπ) για 3 ημέρες μετά την κάλυψη. 
7-2. Το καλυπτικό στρώμα αυτού του προϊόντος θα αποτρίβεται σταδιακά με το 

καθημερινό βούρτσισμα, και τελικά θα εξαφανισθεί από την οδοντική επιφάνεια.  
Εάν παρατηρηθεί σημαντική οδοντική δυσχρωμία σε ασθενή κατά την επανεξέταση, 
αφαιρέστε όλο την κάλυψη χρησιμοποιώντας έναν ανιχνευτήρα κλπ. 

ΣΥΝΘΕΣΗ
Βάση:	 Ενισχυτικές ουσίες S-PRG στηριγμένες σε φθόριοβοριοαλουμινοπυριτικη ύαλο, 

Απεσταγμένο νερό, όξινο μεθακρυλικό μονομερές, και άλλα 
Ενεργό:	Φωσφονικό όξινο μονομερές, μεθακρυλικό όξινο μονομερές,  Bis-MPEPP, 

καρβοξυλικό όξινο μονομερές , TEGDMA, εκκινητή πολυμερισμού, και άλλα.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Αποθηκεύστε σε ψυγείο (1-10 °C). Αποφύγετε υψηλή υγρασία και υψηλή θερμοκρασία.  
Κρατήστε μακριά από την άμεση ηλιακή ακτινοβολία και κάθε πηγή ανάφλεξης. 

VERNIZ FOTOPOLIMERIZADO DE REVESTIMENTO DE PROTEÇÃO/DESSENSIBILIZADOR
DESCRIÇÃO DO PRODUTO
PRG Barrier Coat é um material de revestimento de proteção fotopolimerizado para 
revestir a superfície do dente e dessensibilizador para aliviar a hipersensibilidade 
dentária. 

INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
¾¾Revestimento da superfície do dente 
a) Área difícil de escovar

¾¾ Áreas circundantes de brackets ortodônticos 
¾¾ Áreas difíceis de escovar devido a dentes encavalados
¾¾ Áreas circundantes de ganchos ortodônticos

b) Áreas de elevado risco de cáries
¾¾ Superfície de raiz exposta
¾¾Molares recém-irrompidos
¾¾ Pontos brancos

¾¾Dessensibilizador
c) Áreas de hipersensibilidade

PRECAUÇÕES E ADVERTÊNCIAS
	1.	 Não usar este produto em pacientes com alergias conhecidas a monómero de 

metacrilato.
	2.	 Os operadores com alergias conhecidas a este material e/ou a monómero de 

metacrilato não devem usar este produto.
	3.	 Se ocorrer qualquer inflamação ou outras reações alérgicas no paciente ou no 

operador, interromper imediatamente a utilização e procurar assistência médica.
	4.	 Usar luvas e óculos de proteção para evitar a sensibilização a este produto. Em caso 

de contato acidental com tecido mole oral ou pele, secar imediatamente com uma 
bola de algodão umedecida com álcool e enxaguar com água abundante. Em caso de 
contato com os olhos, lavar imediatamente os olhos com água abundante e procurar 
assistência médica.

	5.	 Se este produto entrar em contato com tecido mole oral, o tecido pode tornar-se 
esbranquiçado. No entanto, deverá voltar ao normal ao fim de 2 ou 3 dias. Evitar tocar 
ou escovar a área afetada.

	6.	 O componente de base destina-se a uso único.
	7.	 Seguir as instruções de utilização de cada material, equipamento ou instrumento 

dentário a usar juntamente com o produto.
	8.	 Não usar este produto para outros fins não especificamente descritos nestas 

instruções de utilização.
	9.	 Usar o produto dentro do prazo de validade indicado na embalagem e no recipiente. 

(Exemplo  AAAA-MM-DD → Ano-Mês-Dia da data de expiração)
	10.	Este produto destina-se apenas a ser usado por profissionais da área odontológica. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
	1.	 Pré-tratamento
1-1. Para revestimento de proteção da superfície do dente

Limpar a superfície do dente de acordo com o método standard.
1-2. Para prevenção da hipersensibilidade

Se a superfície de tratamento estiver contaminada com saliva ou placa, limpá-la 
completamente com uma bola de algodão, etc.
Depois de limpar a superfície do dente, enxaguar e secar bem. Se não for possível 
usar corrente de ar devido à hipersensibilidade, secar a área com um rolo de 
algodão, etc. 

	2.	 Destacar um dos recipientes de Base na área picotada para o separar dos outros.
¾¾ Se os materiais estiverem conservados em geladeira, deverão ser deixados algum 
tempo à temperatura ambiente antes da utilização.

	3.	 Rodar a tira ao puxar para cima para abrir o recipiente. Colocar uma gota de Active 
no recipiente. Misturar Base e Active no recipiente de Base com a escova descartável 
fornecida.

¾¾Usar o material nos 2 minutos que se seguem à mistura, dado que esta se torna 
mais viscosa à medida que a reação evolui com o tempo.
¾¾ Fechar bem a tampa de Active imediatamente depois de cada utilização. 

	4.	 Aplicar uma fina camada da mistura na superfície seca do dente e deixar repousar 
durante mais de 3 segundos. 

¾¾Remover o excesso de material da escova descartável pressionando-a ligeiramente 
contra o bordo da abertura do recipiente de Base antes da aplicação. 
¾¾Usar uma escova descartável nova em cada paciente para prevenir infeção cruzada. 
¾¾Usar o material misturado apenas num paciente para prevenir contaminação 
cruzada.

LER COM ATENÇÃO ANTES DE USAR

en	 Medical Device
de	 Medizinprodukt
fr	 Dispositif médical
nl	 Medisch hulpmiddel
es	 Producto sanitario
it  	 Dispositivo medico
ru	 Медицинское изделие
pl	 Wyrób medyczny
ro	 Dispozitiv medical
sv	 Medicinteknisk produkt
el	 Ιατρική Συσκευή 
pt	 Productos para saúde 

en	 Keep away from sunlight and heat
de	 Von Sonneneinstrahlung und Hitze fernhalten
fr	 Eviter la lumière solaire directe et les sources de chaleur
nl	 Stel niet bloot aan zonlicht en hitte
es	 Mantener alejado de la luz del sol y del calor
it  	 Proteggere dalla luce del sole e dal calore
ru	 Беречь от воздействия солнечного света и тепла
pl	 Chronić przed światłem słonecznym i wysoką temperaturą
ro	 Feriți de lumina solară și căldură
sv	 Skyddas mot solljus och värme
el	 Κρατήστε μακριά από την άμεση ηλιακή ακτινοβολία και θερμότητα
pt	 Manter afastado da luz solar e do calor

en	 Temperature limit
de	 Temperaturgrenzwert
fr	 Limite de température
nl	 Temperatuurgrens
es	 Límite de temperatura
it  	 Limite di temperatura
ru	 Температурный предел
pl	 Ograniczenie temperatury
ro	 Limita de temperatură
sv	 Temperaturgräns
el	 Όριο θερμοκρασίας
pt	 Limite de temperatura

 

en	 Do not re-use
de	 Nicht wiederverwenden
fr	 Usage unique
nl	 Voor eenmalig gebruik
es	 No reutilizar
it  	 Non riutilizzare
ru	 Не использовать повторно
pl	 Nie używać ponownie
ro	 A nu se reutiliza
sv	 Endast för engångsbruk
el	 Να μη χρησιμοποιείται ξανά
pt	 Não reutilizar

en	 Consult instructions for use
de	 Gebrauchsanweisung lesen
fr	 Consulter les instructions d’utilisation
nl	 Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
es	 Consulte las instrucciones de uso
it  	 Consultare le istruzioni per l’uso
ru	 Смотрите инструкции по эксплуатации
pl	 Zapoznać się z instrukcją użytkowania
ro	 A se consulta instrucțiunile de folosință
sv	 Läs instruktionerna för användning
el	 Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
pt	 Consultar as instruções de utilização

en	 Batch code
de	 Chargencode
fr	 Code du lot
nl	 Batchcode
es	 Código de lote
it  	 Numero di lotto
ru	 Код партии
pl	 Kod partii
ro	 Cod lot
sv	 Satskod
el	 Kωδικός παρτίδας
pt	 Código de lote

  

en	 Use-by date
de	 Verfallsdatum
fr	 À utiliser avant le
nl	 Houdbaarheidsdatum
es	 Caducidad
it  	 Utilizzare entro
ru	 Использовать до
pl	 Użyć przed datą
ro	 Data de expirare
sv	 Använd före datum
el	 Ημερομηνία λήξης
pt	 Data de validade

en	 Manufacturer
de	 Hersteller
fr	 Fabricant
nl	 Fabrikant
es	 Fabricante
it  	 Fabbricante
ru	 Производитель
pl	 Wytwórca
ro	 Fabricat de
sv	 Tillverkare
el	 Κατασκευαστής
pt	 Fabricante

en	 Authorized representative in the European Community
de	 Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft
fr	 Représentant officiel en communauté européenne
nl	 Gemachtigde vertegenwoordiger in Europa
es	 Representante autorizado en la Comunidad Europea
it  	 Rappresentante autorizzato nella Comunità Europea
ru	 Авторизованный представитель в Европейском
pl	 Autoryzowany przedstawiciel we Wspólnocie 
ro	 Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană
sv	 Auktoriserad representant i EU
el	 Εγκεκριμένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή 
pt	 Representante autorizado na Comunidade Europeia

¾¾ Se a mistura aplicada na superfície do dente ficar contaminada com saliva, etc., 
antes da fotopolimerização, removê-la com gaze e repetir a aplicação.

	5.	 A fotopolimerização deve ser realizada com uma unidade de fotopolimerização 
dentária. Se necessário, repetir a fotopolimerização até toda a área de revestimento 
estar fotopolimerizada.

Unidade de fotopolimerização Halogéneo LED
Tempo de fotopolimerização 10 s 10 s
Comprimento de onda 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Intensidade luminosa ≥ 500 mW/cm² ≥ 1.000 mW/cm²

¾¾Usar uma unidade de fotopolimerização dentária com as especificações acima 
indicadas. 
¾¾Os operadores devem usar óculos de proteção ou uma placa de blindagem de luz 
para evitar olhar diretamente para a luz de polimerização. Os operadores devem 
proteger também os olhos dos pacientes da exposição direta à luz de polimerização.
¾¾Depois de cada utilização, desinfetar a unidade de fotopolimerização dentária com 
álcool, para evitar contaminação cruzada.

	6.	 Depois da fotopolimerização, remover a camada não fotopolimerizada esfregando 
suavemente a superfície com uma bola de algodão embebida em água. 

	7.	 Controlo de manutenção depois da aplicação
7-1. Orientar o paciente para evitar comida e bebida que manche (p. ex., caril, café, chá, 

vinho tinto, etc.) nos 3 dias que se seguem à aplicação do revestimento. 
7-2. A superfície de revestimento deste produto irá se desgastar gradualmente com a 

escovação diária dos dentes e acabará por desaparecer da superfície do dente. 
Caso se observe uma descoloração significativa do dente do paciente na consulta de 
acompanhamento, remover toda a camada de revestimento com um explorador, etc.

COMPOSIÇÃO
Base:	 enchimento S-PRG à base de vidro de borossilicato de alumínio com flúor, água 

destilada, monómero de ácido metacrílico e outros
Active:	 monómero de ácido fosfónico, monómero de ácido metacrílico, Bis-MPEPP, 

monómero de ácido carboxílico, TEGDMA, iniciador de polimerização e outros

ARMAZENAMENTO
Armazenar em geladeira (1-10 ºC). Evitar temperaturas e umidade altas. Manter afastado 
da luz solar direta e de qualquer fonte de ignição.


